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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

I

The Indonesian Acting Director Generalfor Foreign Economic Relations to the American
Charge d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF INDONESIA

Jakarta, January 23, 1987

No. : D. 035/87/35.

Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place between represen-
tatives of our two Governments regarding an agreement concerning the airworthiness cer-
tification, approval, or acceptance of imported civil aeronautical products and cooperation
on this matter between the United States and Indonesia, hereinafter referred to as "the Con-
tracting States". It is my understanding that the agreement shall be as follows:

1. Purpose

The purpose of this Agreement is to facilitate the airworthiness and environmental cer-
tification, approval, or acceptance by the civil airworthiness authority of the importing state
of civil aeronautical products, imported and exported between the United States and Indo-
nesia; to provide for the development of procedures between the two authorities for this
purpose and to accommodate the emerging trend toward multinational design, production,
and interchange of civil aeronautical products; and to provide for cooperation toward sus-
taining the equivalent safety and environmental objectives.

2. Basis

(A) Each Contracting State has determined that the standards and systems of the other
Contracting State for the production and airworthiness certification, approval, or accep-
tance of civil aeronautical products are sufficiently equivalent to its own in respect to the
scope of this Agreement to make this Agreement practicable;

(B) Each Contracting State agrees to employ procedures for granting airworthiness
certification, approval, or acceptance for civil aeronautical products exported from the oth-
er Contracting State so as to give maximum practicable credit for inspections, marks of
conformity, and certifications accepted or issued by the civil airworthiness authority of the
exporting state in granting its own domestic certification of the products; and,

(C) In the interest of promoting aviation safety, each Contracting State agrees to en-
courage cooperation and assistance between its civil airworthiness authority and that of the
other Contracting State toward achieving common safety objectives, to establish and main-
tain airworthiness and environmental standards and certification systems which are as sim-
ilar to those of the other Contracting State as is practicable, and to cooperate to discharge
effectively each Contracting State's airworthiness responsibilities while reducing, to the
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minimum, the economic burden imposed on each Contracting State's aviation industries
and operators by avoiding redundant evaluations and inspections.

3. Scope of Coverage

This Agreement applies to

(A) The acceptance by the Indonesian civil airworthiness authority of the type design
approval of civil aeronautical products for which the United States civil airworthiness au-
thority is the basic type certificating authority;

(B) The acceptance by the United States civil airworthiness authority of the production
approval and airworthiness certification or approval of civil aeronautical products for
which the Indonesian manufacturer holds the manufacturing rights to a United States type
certificate under a licensing agreement with a United States manufacturer, or with a manu-
facturer in another state with which the United States has an agreement for the reciprocal
acceptance of type design certifications.

(C) Technical cooperation and assistance including the exchange of information be-
tween the civil airworthiness authorities of each Contracting State toward developing and
maintaining equivalent safety standards and the application of equivalent certification sys-
tems.

4. Definitions

For the purposes of this Agreement

(A) "Airworthiness criteria" means criteria governing the design, performance, mate-
rials, workmanship, manufacture, maintenance, and alteration or modification of civil aero-
nautical products to be imported, as prescribed by the civil airworthiness authority of the
importing state to enable it to find that the design, construction, and condition of the prod-
uct comply with the laws, regulations, standards, and requirements of the importing state
concerning airworthiness.

(B) "Civil aeronautical product" (herein also referred to as "product") means any civil
aircraft, or aircraft engine, propeller, appliance, material, part, or component to be installed
thereon.

(C) "Civil airworthiness authority" (herein also referred to as "airworthiness authori-
ty") means the national Government agency within a Contracting State which is charged by
the laws of that state with regulating the airworthiness certification, approval, or acceptance
of civil aeronautical products.

(D) "Exporting state" means the Contracting State making a certifying statement to the
importing state concerning a product's compliance with the airworthiness criteria.

(E) "Importing state" means the Contracting State accepting a certifying statement
from the exporting state concerning a product's compliance with the airworthiness criteria.

(F) "Product airworthiness approval" means the issuance of an airworthiness certifi-
cate, approval, or acceptance, as appropriate, by an airworthiness authority for a particular
civil aeronautical product to permit operation or use of the product under the laws, regula-
tions, standards, and requirements of the issuing state.



Volume 2175, 1-38218

(G) "Type design approval" means the certification, approval, or acceptance by the is-
suing airworthiness authority of the design of a product including its performance, operat-
ing characteristics, operating limitations, and environmental qualities.

5. Product Airworthiness Approval

If the airworthiness authority of the exporting state certifies to the airworthiness au-
thority of the importing state that a product, for which a type design approval has been is-
sued or is in the process of being issued by the airworthiness authority of the importing
state, or by the airworthiness authority of another state with which the importing state has
a reciprocal airworthiness agreement and in which the exporting manufacturer has a licens-
ing agreement with the type design approval holder, conforms in construction to a type de-
sign description notified by the airworthiness authority of the importing state and is in a
condition for safe operation, the importing state shall give the same validity to the technical
evaluations, tests, and inspections made by the airworthiness authority of the exporting
state as if it had made them itself on the date of the certification by the airworthiness au-
thority of the exporting state. Additional inspections my be made by the airworthiness au-
thority of the importing state at the time of its airworthiness certification, approval, or
acceptance as it deems necessary to assure that the product has not been changed or has not
deteriorated since the date of certification by the airworthiness authority of the exporting
state.

6. Notification of Mandatory Actions

The airworthiness authority of each Contracting State shall keep the airworthiness au-
thority of the other Contracting State fully informed of all mandatory airworthiness modi-
fications, special inspections, special operating limitations, or other actions which it
determines are necessary for continuing airworthiness of products manufactured in either
Contracting State that have been imported or exported under this Agreement.

7. Mutual Cooperation and Assistance

(A) The airworthiness authorities of the contracting states shall cooperate in analyzing
the airworthiness aspects of accidents and incidents involving products imported or export-
ed under this agreement.

(B) The airworthiness authority of each Contracting State shall keep the airworthiness
authority of the other Contracting State currently informed of all relevant airworthiness
laws, regulations, standards, and requirements, and of the airworthiness certification sys-
tem of their state, the airworthiness authority of each Contracting State shall, to the maxi-
mum extent practicable, notify the airworthiness authority of the other Contracting State of
any plans to make significant revisions to its standards and system for airworthiness certi-
fication or approval; shall, to the maximum extent practicable, offer the other authority an
opportunity to comment; and, shall give due consideration to the comments made by the
other authority on the intended revision.

(C) In the case of conflicting interpretations of the airworthiness criteria pertaining to
certifications, approvals or acceptances under this Agreement, the interpretation of the air-
worthiness authority of the importing state shall prevail.

8. Implementation
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(A) This Agreement shall be implemented in accordance with the procedures and con-
ditions mutually agreed upon by the Administrator of the Federal Aviation Administration,
United States of America, the Director General of Air Communications, Indonesia, and
where appropriate, the head of the airworthiness authority of the state where the licensing
manufacturer is located. These procedures and conditions may be set out where deemed
necessary in an annex to this Agreement and shall be within the purpose and scope of this
Agreement. The above mentioned airworthiness authorities shall review these procedures
and conditions from time to time and shall amend them by written agreement as may be
necessary to fulfill the intent of this Agreement.

(B) The procedures of subparagraph (A) of this paragraph may provide for designated
officials within the airworthiness authority of each Contracting State to make special ar-
rangements as they deem necessary in unique situations to implement this Agreement so as
to minimize redundant certification evaluations, tests and inspections on a particular prod-
uct, provided the arrangements are within the purpose and scope of this Agreement.

(C) Each Contracting State shall keep the other Contracting State advised as to the
identity of its airworthiness authority. On the date of this Agreement, the civil airworthiness
authority of the United States of America is the Federal Aviation Administration, Depart-
ment of Transportation; and on the date of this Agreement, the civil airworthiness authority
of the Republic of Indonesia is the Directorate General of Air Communications.

9. Termination

Either Contracting State may terminate this Agreement at the expiration of not less
than 60 days after giving written notice of that intention to the other Contracting State.

If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the United States of
America, I have the honour to propose that this note and your Excellency's note in reply,
shall constitute an agreement between our two Governments on this matter which shall en-
ter into force on the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

CYRUS TAIHITU
For the Minister of Foreign Affairs,

Acting Director General
For Foreign Economic Relations

His Excellency Mr. Richard C. HOWLAND
Charge d'affairs a.i.
Embassy of the United States of America
Jakarta
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II
The American Charge d'Affaires ad interim to the Indonesian Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Jakarta, January 23, 1987

No. 0050

Excellency:

I have the honor to acknowledge receipt of your Excellency's note of today's date
which confirms the following text:

The following is the text of the limited Bilateral Airworthiness Agreement between the
U.S. and Indonesia which was discussed with representatives of the Indonesian DGAC in
Washington on September 23:

[See note I]

RICHARD C. HOWLAND

His Excellency
Prof. Dr. Mochtar Kusumaatmadja SH, LLM
Minister of Foreign Affairs
Republic of Indonesia, Jakarta
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Le Directeurg~n&ral indongsien en exercice charge des Relations conomiques ext rieures
au Charg d'affaires am~ricain par intdrim

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES

REPUBLIQUE D'INDONESIE

Jakarta, le 23 janvier 1987

N : D. 035/87/35.

Excellence,

J'ai l'honneur de me rdf~rer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants de nos
deux Gouvemements relativement d un accord concernant la certification, l'homologation,
lacceptation ou l'agr6ment de la navigabilit6 des produits a~ronautiques civils d'importa-
tion, ainsi qu'A la coop6ration dans ce domaine entre les Etats-Unis et l'Indon~sie, ci-apr~s
d~sign~s " les Etats contractants ". A mes yeux, l'accord se pr6sentera comme suit

1. Objectif

Le pr6sent Accord a pour objectif de faciliter la certification, l'agr6ment ou l'accepta-
tion de la navigabilitd et des caract6ristiques environnementales, par l'organisme charg6 de
la navigabilit6 civile, des produits a6ronautiques civils, import~s et export~s entre les Etats-
Unis et l'Indon6sie, d'assurer l'61aboration de modalit6s d cet effet entre les deux autorit~s
et de faire face aux tendances multinationales 6mergentes dans les domaines de la concep-
tion, de la fabrication et de l'change de produits a6ronautiques civils, de m~me que d'as-
surer une cooperation afin de maintenir des objectifs de sdcurit6 et des objectifs
environnementaux 6quivalents.

2. Fondements

(A) Chaque Etat contractant a conclu que les normes et les dispositions adopt~es par
lautre Etat contractant en ce qui concerne la certification, l'homologation ou l'agr6ment de
la fabrication et de la navigabilit6 des produits a6ronautiques civils sont suffisamment
6quivalentes aux siennes, en ce qui conceme le champ d'application du pr6sent Accord,
pour que le pr6sent Accord soit possible ;

(B) Chaque Etat contractant accepte, dans le but d'accorder sa propre certification aux
produits, d'appliquer des modalit6s de certification, d'homologation ou d'agr6ment des pro-
duits a6ronautiques civils exportds par l'autre Etat contractant, conques pour accorder le
maximum de cr6dit possible aux inspections, aux marques de conformit6 et aux certifica-
tions acceptdes ou accord6es par l'organisme de navigabilit6 civile de lEtat exportateur; et

(C) Pour promouvoir les normes de s6curit6 a6rienne, chaque Etat contractant convient
d'encourager la coopdration et iassistance entre son organisme de navigabilit6 civile et ce-
lui de l'autre Etat contractant afin d'atteindre des objectifs communs en matidre de sdcurit6,
ainsi que pour 6tablir et maintenir des normes de navigabilit6, des normes environnemen-
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tales et des syst~mes de certification qui soient aussi semblables que possible A ceux de l'au-
tre Etat contractant, de mme que de coop~rer dans le but de remplir effectivement les
responsabilitrs de chaque Etat contractant en mati~re de navigabilit6 tout en rdduisant au
minimum le fardeau 6conomique impos6 aux industries arronautiques et aux exploitants de
chaque Etat contractant, ce en 6vitant les 6valuations et inspections techniques faisant dou-
ble emploi.

3. Champ d'application

Le present Accord porte sur:

(A) L'acceptation, par l'organisme indonrsien de navigabilit6 civile, de I'homologation
de la conception-type des produits a~ronautiques civils dont l'organisme de navigabilitd
civile des Etats-Unis est l'autorit6 de tutelle chargre de la certification de la conception-type

(B) L'acceptation, par l'organisme de navigabilit6 civile des Etats-Unis, de l'agrrment
de la fabrication et de la certification ou de l'agr~ment de la navigabilit6 des produits arro-
nautiques civils dont le fabricant indonrsien d~tient les droits de fabrication conformrment

un certificat type am~ricain en vertu d'un contrat de licence conclu avec un fabricant
am6ricain ou avec un fabricant d'un autre Etat avec lequel les Etats-Unis ont un accord
d'agr~ment r~ciproque concernant les certifications de la conception-type.

(C) La cooprration et l'assistance techniques, y compris l'change d'informations entre
organismes de navigabilit6 civile de chaque Etat contractant dans le but d'dlaborer et de
maintenir des normes 6quivalentes de s6curit6 ainsi que la mise en oeuvre de syst~mes de
certification qui soient 6quivalents.

4. Dfinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

(A) L'expression " Crit~res de navigabilit6 " d~signe les crit&es rdgissant la concep-
tion, le fonctionnement, les mati~res, 'exrcution, la fabrication, lentretien et la modifica-
tion des produits arronautiques civils devant 8tre import6s, tels que prescrits par
lorganisme de navigabilit6 de lEtat importateur afin de lui permettre de s'assurer que la
conception, la fabrication et l'6tat du produit sont conformes aux lois, r~glements, normes
et exigences de l'Etat importateur en mati~re de navigabilitd.

(B) L'expression " Produit arronautique civil " (6galement d~sign6 par le terme " pro-
duit " dans le pr6sent Accord) s'entend de tout adronef civil, ou de tout moteur, h~lice, ap-
pareillage, matrriau, pi&ce ou composant devant tre mont6 sur ledit a~ronef.

(C) L'expression " Organisme de navigabilit6 civile " (6galement dit " organisme de
navigabilit6 " dans le present Accord) drsigne lorganisme national du Gouvemement d'un
Etat contractant, auquel les lois dudit Etat conf~rent la responsabilit6 de r~glementer la cer-
tification, lhomologation ou lagr~ment de navigabilitd, ou lagr~ment des produits a6ro-
nautiques civils.

(D) L'expression " Etat exportateur" d~signe l'Etat contractant qui certifie A l'Etat im-
portateur la conformit6 d'un produit aux critres de navigabilit6.

(E) L'expression "Etat importateur " drsigne l'Etat contractant qui accepte la d~clara-
tion de l'Etat exportateur certifiant qu'un produit est conforme aux crit~res de navigabilit6.
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(F) L'expression " Homologation de navigabilitd d'un produit " d6signe ]a ddlivrance,
par un organisme de navigabilitd, d'un certificat, d'une homologation ou d'un agr~ment,
selon le cas, pour un produit a6ronautique civil donn6, afin d'autoriser l'exploitation ou
l'utilisation du produit conform6ment aux lois, r~glements, normes et exigences de l'Etat
contractant qui d~livre le certificat.

(G) L'expression " Homologation de conception-type " d~signe la certification, I'ho-
mologation ou l'agr6ment, par l'organisme de navigabilit6 6metteur, de la conception d'un
produit, y compris son fonctionnement, ses caractdristiques d'exploitation, ses limites d'ex-
ploitation et ses qualit~s environnementales.

5. Homologation de la navigabilitd d'un produit

Si lorganisme de navigabilit6 de l'Etat exportateur certifie A l'organisme de navigabil-
it6 de I'Etat importateur qu'un produit, pour lequel une homologation de conception-type a
6t6 dmise ou est en voie de l'6tre par lorganisme de navigabilitd de l'Etat importateur, ou
par lorganisme de navigabilit6 d'un autre 6tat avec lequel l'Etat importateur a un accord
d'agr6ment r~ciproque de navigabilit6 et dans lequel le fabricant exportateur a un accord de
licence avec le d~tenteur de l'homologation de la conception-type, est conforme par sa
structure la description de la conception-type notifi~e par lorganisme de navigabilit6 de
l'Etat importateur, et qu'il est en 6tat de fonctionner en toute sdcuritd, l'Etat importateur ac-
corde aux 6valuations, 6tudes, essais et inspections techniques effectu~s par l'organisme de
navigabilit6 de I'Etat exportateur la mme valeur que s'i les avait faits lui-mdme A la date
off la certification a 6td accord6e par lorganisme de navigabilitd de l'Etat exportateur. D'au-
tres inspections peuvent tre faites par lorganisme de navigabilit6 de I'Etat importateur au
moment de la certification, de l'homologation ou de l'agr~ment du produit comme il lejuge
n6cessaire pour s'assurer que le produit n'a pas 6t6 modifi6 ou ne s'est pas ddtdrior6 depuis
la date de la certification par l'organisme de navigabilitd de 'Etat exportateur.

6. Notification des mesures obligatoires

L'organisme de la navigabilit6 de chacun des Etats contractants tient l'organisme de la
navigabilit6 de rautre Etat contractant pleinement inform6 de toutes les modifications, in-
spections sp6ciales, contraintes particulires d'exploitation ou de toute autre mesure obliga-
toire concernant la navigabilit6, qu'iI juge n6cessaire au maintien de la navigabilitd des
produits fabriqu6s dans Fun ou 'autre Etat contractant et ayant 6t6 importds ou exports en
vertu du pr6sent Accord.

7. Coop6ration et assistance mutuelles

(A) Les organismes de la navigabilitd des deux Etats contractants cooprent dans
I'analyse des aspects de navigabilit6 des accidents et des incidents se produisant sur des pro-
duits importds ou export6s suivant le pr6sent Accord.

(B) L'organisme de navigabilit6 de chacun des Etats contractants tient lorganisme de
navigabilit6 de lautre Etat contractant constamment inform6 de tous les r~glements, lois,
normes et exigences pertinents ainsi que du syst~me de certification de la navigabilit6 de
son Etat. Dans toute la mesure du possible, l'organisme de navigabilit6 de chacun des Etats
contractants notifie l'organisme de navigabilit6 de lautre Etat contractant les projets de re-
maniement de fond de ses normes et de son syst~me de certification ou d'agrdment de la
navigabilitd ; dans toute la mesure du possible, il donne A lautre organisme Toccasion de



Volume 2175, 1-38218

les commenter, et il tient dfment compte des commentaires faits par I'autre organisme
quant aux remaniements envisagds.

(C) En cas de divergence d'interpr6tation des crit~res de navigabilit6 en ce qui conceme
les certifications, les homologations ou les agr~ments ressortant du pr6sent Accord, l'inter-
pr6tation de l'organisme de navigabilit6 de l'Etat importateur prdvaudra.

8. Mise en oeuvre

(A) Le present Accord sera mis en oeuvre conform6ment aux procddures et conditions
convenues entre l'Administrateur de l'Administration fdd6rale de l'aviation, des Etats-Unis
d'Amdrique et le Directeur gdndral des Communications adriennes, de l'Indon~sie et, s'il y
a lieu, avec le dirigeant de l'organisme de navigabilitd de l'tat o6 se trouve le fabricant li-
cencid. Si cette mesure est jugde n6cessaire, ces procedures et conditions sont fix6es dans
une annexe au prdsent Accord et sont conformes A l'esprit et au champ d'application du
pr6sent Accord. Les organismes de navigabilitd ci-dessus cit6s revoient ces proc6dures et
conditions A tout moment et les modifient par un accord couch6 par 6crit en tant que de be-
soin pour satisfaire A l'objet du pr6sent Accord.

(B) Les proc6dures vis6es A I'alin6a (A) du present paragraphe peuvent stipuler les
fonctionnaires de l'organisme de navigabilitd de chacun des Etats contractants nomms par
ces derniers pour prendre les dispositions particuli~res qu'ils jugent n6cessaires dans des
circonstances uniques pour mettre le pr6sent Accord en oeuvre de manire A minimiser les
6valuations, essais et inspections de certification faisant double emploi dans le cas de tel ou
tel produit, sous r6serve que les dispositions correspondent aux objectifs et se situent dans
le champ d'application du pr6sent Accord.

(C) Chacun des Etats contractants tient lautre Etat contractant informs de l'identit6 de
son organisme de navigabilit6 civile. A la date du pr6sent Accord, lorganisme de naviga-
bilitd civile des Etats-Unis est la " Federal Aviation Administration " (Administration
f6d6rale de laviation) du " Department of Transportation " (Minist~re des transports); et A
la date du pr6sent Accord, lorganisme de navigabilitd civile de la R6publique d'Indondsie
est la Direction g6n6rale des Communications a6riennes.

9. D6nonciation

Chacun des Etats contractants peut d6noncer le prdsent Accord A lexpiration d'un d6lai
d'au moins 60 jours apr~s avoir avis6 par 6crit rautre Etat contractant de son intention.

Si les propositions ci-dessus rencontrent l'agr6ment du Gouvemement des Etats-Unis
d'Am6rique, j'ai lhonneur de proposer que la pr6sente note et la r6ponse de votre Excel-
lence A cet effet constituent un accord entre nos deux Gouvemements, lequel entrera en
vigueur A la date de votre r6ponse.
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Veuillez agr~er, Excellence, lassurance renouvel6e de ma plus haute considdration.
Pour le Ministre des Affaires 6trangres

CYRUS TAIHITU

Directeur g6n6ral en exercice
pour les Relations dconomiques ext~rieures

Son Excellence
M. Richard C. Howland
Charg6 d'affaires par intdrim
Ambassade des Etats-Unis d'Am6rique
Jakarta
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II
Le Charg d'affaires amricain par intrim au Ministre indon~sien des Affaires trang~res

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

Jakarta, le 23 janvier 1987

No 0050

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence dat6e de ce jour, qui
confirme le texte suivant :

Le texte ci-apr~s est le texte de l'Accord bilateral limit6 relatif A la navigabilit6 entre
les Etats-Unis et l'Indon6sie, qui a 6 discutd avec des repr6sentants de la DGAC indondsi-
enne A Washington le 23 septembre :

[Voir note l]

RICHARD C. HOWLAND
Son Excellence
Monsieur Mochtar Kusumaatmadja SH, LLM
Ministre des Affaires 6trangbres
Rdpublique d' Indon6sie
Jakarta


